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Abstract

Translation technologies constitute an important new field of translation study, and a number of
researches on the technological aspects and their influence on translation/translators have been
conducted in recent years. Not only MT (machine translation)/CAT (computer aided translation)
but also general IT tools such as email, web browser, and word processors are essential
technologies that are changing the way translation is performed, or translation process. In this paper,
various types of contemporary researches on translation technologies will be explored in terms of
translation process, including cognitive process of translator and physical process of professional
practice. Throughout the paper, we will also be looking at a possibility and feasibility of pre-edit

machine translation process in localization discourse.
1. [ZEBHIC

V4, EEFR TR, avCa—2ez07 AV r—vay - V7 by =7 OHIZS
HATHD, TR AT VITFE S D FIR R Y — /L (Computer Aided Translation=CAT)<° [
EFIER I (Machine Translation=MT)D&EA | & L < IZZDEHZHPEANITH E LD, a3 —32
I — oA 2 —F v MRZRIL, EEOSFHICHL X508, BEICHWSLN D HIFT
Ho, Tz, ZOLIREREHDRNELTYH, V=7 K DRCHETIZEALED
FIRREDNEALTRBY, TOMBHIEL LT, A-ULF = v 7 CXEREMIED BE L
FTW5D, ERFERERE L BEEBEGRRVNS LRV, 7747 2 b~ & EF A
— VR FTP TITo 720 E¥7 7 A VBRI HIML ° XML XX TH LN D2 HHDO =T
4 XY T NTHRLBEEZITY), LTy T VEHY ZAT ACMIZANTE L0
AR 7R 2 B e — X DA X ARER I TOAHIE S H 5,

ZOXIRPUTIBNT, EERRE L B T2 EE L FIRE & LT < ESEHFILAE
D, BT T > TR R ITIER DR VOISR TH D, RO HE 2D b
EEENHIAKHRELEZDEA9, Ao BHIL, BREMERATL 2 L2@BEonT
WAHEIMNEZHE L, FIRO 7T e A L WO BENLENOZEET L LT D,

2. BARERAM
BRI & F 0 L E TR END D HEFIRR & B Y — v (BIRRAE V) TH %,
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JEXL 2RI AND &, BEIWIZEMEORLEZARL T D & v ) BER R
FAHQMT (fully automatic high quality machine translation)l% & 7258 272 AL L L 5 T
W, TORFE LTHEINTZOPTRAEY Thd, Ll T, ZHEPHK
g ERMTEINDZLEDZNWTEICK LT, FIFRAEY 2T TR HEEER b H
WHERTNTWND, FIFRBEICESCZ A4 DN, HRIRTIHEIZ b 3 > 7V ICEIS
F AR (pre-edit) L T < 2>, BEIRBHAR AN ARk L 72 5ROCHE R & S1% i 8 (post-edit) L CTEL D
EUVFERESG D FIEZEATH S — A TETWD, —F, FIRAE VL, BEFIER
EIFESESTTBBICESSY =L TH D, GFlIEZ ZTIEHEETL208, WInbolh
DOENDIERN 2B 2L LT, ANBOFREFICL (L EZETABTE S0
WO RN ERL STV D, LUFIZ, Hutchins and Somers (1992)(2 & % B &8hFER, FERHE>
—. ANENZ EDFERRD X5y 2587

1. Hutchins and Somers @ B Bi{LFIFR D 2 77—/ (1992)

Human involvement

\4

A

Mechanization

Fully automatic Human-aided Machine-  Traditional
high quality machine aided human
translation translation human translation
translation
—_—

Computer-assisted translation

FRET &L, FFCHR(CAT) E SN EATITILET 5 2 210, HEERERZ FiK L
% HAMT (human-aided machine translation), > % ¥ Joils L 7= FrifmiE H L < ITFRWEL A
2375 BEVRIER & . AMICED2FIRDB A A o THBIZZENEZ BT 2L 0O G0
MAHT (machine-aided human translation) & 733 415 . Td 5, MAHT IE, W o HFIFR A
EFVEMEHLIAEETH L2, R, ZOMRAE YV ICHBFROMEZ G S & 26m
WROND, FRERTEE EoEREY —L L LTHW SN S SDL Trados' 12 % No Match
DR T A MZHEFIEROM R A2 RRT DHEEN R S N1, 1k 6 & 2 BHEFIR
V7 MCHHEIR AT Y OMEN B IN TS, 2F 0, CAT O FI#iETH 25 HAMT
& MAHT OEES 3 IR &I Mo TETNDH EWD T LRDIZ,

Hutchins and Somers @ KU ITFFICHEIZ R WO 720, BT~ X 5 RERY — L
(V—=Tv AXNVF = 7)) ZRFRERO—fThod L LTEET D EImNTTL 5,
Bowker (2002)/%, X1 ® HT &, V—7 1, A~ULHRE, SUET = v 7 i%GE, B TEER
(CD-ROM DFFELE), A 2=y PRRE VST Hfi2 B D TV LR, ZHSMIH A
BOMERY — ., =B 0B —a v« V= iR 50T, [FUHIEIC AN
DITITEFED B 5, TFRE DT OFANBE &0 9 BRI IR, Hx RER L THhN
TWAHEIEN 2 22T, BRENZ 747 v b ot FEZE LM T 5 £ TofT
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FRICRB W THERHI 2 £ & 7z Alcina 2008)DX XA H Y EiF 25 (A2 H), Alcina ©
XA I FHRRE LB Y — L& — 7 38 7 a2 AR > TEIEL L TV D & ) STF
EEED B,

Alcina IZFIFRIFH¥EZ 6 DITHEIL £ 7 = — XTxHST 20BN Z U 2 MEL TW5,
72— X NIHFELZETLIENOHBED, EFA—NARCA—I T U X NERLEL
SN TWD, 72— X2 FZELLEHFART 7 A DT 7 A VO ITHY T, FTP V
T ROBENER T 7 —F v Lt REERE~Or J A L POmigRRkdD NG, 7=
— X3 L4, EBRORBEREICERT 5, 72— X313, BXT 7 A b ZBfRd 5 BERS
T, FIRZ 46D HHNCLERRA - B Z21T 5, Z 2 TIEREICRERERN TH LA ¥
—Y v MREBEDIED, EFFHFESCT U TA Y « T —FRX—A AV T YR ROH
7 4 —7 A COBMGEREDAXLVPRROOND, 72— 412725 &, FEBEICHE
SE~ORMIEEICR D, T—7aZ I, FiRATY, BEEIR Y 7 MER Z OfiE
WZEEND, 72— X5 TN TH D, ZIERHIHLE L S HEIN & EET 2 OIX4K7E
22, FTP TOT v 7Fu— T 7 A VIRMHTOEME Y —VEOFH T b I T\ 5, &
HITFER % D 1EFE (Post-translation) T, L2 IZIR OAESIC L ERMESRE, Bz X, FRAE
U Align CHFEEEI L VWS TmNER I RA—E RT3,

ZOXITERT L Z LR BERIERORIER IR Y — v & W o o BRI BAGR T
DHEAMTLSNC S FIRE LI L SN D HEIT A GFEICERTL TE L Z &2 Alcina D U A b
DENLRTHAH, FEBITRIACE CCRSILIZET, 4 F TRRFICFEEL TV
BB IR 2 RNV CCHEETE 52 L bR TH D, BHEWME»O b, FIREICED X
O IR EMTHIERE N ER SN TV DO A FERITRLEESERNOHATE L L 91T D,
Uxbmuﬁéhiw%mwﬁ‘ﬁ%@¢ﬁ77%%%%—RbﬁVk®y~w%%7m~%f

WBMLTHZXDZEHTED, £0, a—R2AgHY— L& —HIZE>TH, Alcina
%hﬁﬁéio L BFEE . SEEEEE. £ L THREVPHWLHE L TIIHBRED -
TLHDT, ZZTIET ==X 42 A, BRSO —H L LTI 2 2 L A ATREIC 72
HEWS DI,

Lol %%@Mh BoTRENTWVDLRITFHMETE D DN, ZHEFRT vk R
ELTIRADICIERS DT E 013G, FlziE7 =—RX 3 & 4 OJFSCHE L R
BE TR, %ﬁ@/%”#&fbfwéﬂ L. BV ED LD ICEIR KR
ZITO DD, OSSN L S, £V — RN HR (F) T80k )T BEHE 2 T
DDIPARERTH D, TAAEMAE OB TIX, Y —VEICHIAEIT O DA, )
D UREMZeFIER 7 1 2 2 O 2 MRUTANTH BWOTIEARWEA S Dy,

Gouadec (2007)I%., Translation as a Profession THZE & L COFRRICEI T 235727 %
ToTW5, TOPT, EBIROEEZLLTO L D253 TWS(p. 13),

1. Pre-translation (FRRATOEFE, EHOZHE)
2. Translation (FHFR1EZE)
3. Post-translation (EHARANGLZ DIEZE)
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ZHIZHNZz ., 2 @ Translation & & 512 3 DI FALRA LTV 5,

1. Pre-transfer GRINATOVEZE, R SCERARSE)
2. Transfer (FRHITEZE)
3. Post-transfer (FRLF = v 7 | FRESE)

Gouadec DFEMMHITE A E Alcina EBEIIL TWADEN, Alcina O XAFITRITTWAD
post-transfer (F= v 7 - EIEERE) ZF T TV D RNEET, ZIUI%RRT 2 FREI &
W7 v ZTEHZICEBE L TV DO TED TENRITITR S0, £ Tl Alcina &
Gouadec DXy & ZHHICE S, BIRY — W3 IR v A2 ED L5 ICHE L TRET S
Dink, ZIVE TOREMIIEE GDOERBEBEEL T,

3. BIERTOtRH

HWR7o A EE-oTH, EOLVVTOWBEIET 2D L 5D T—HIZIEE X
RN, FRRIFEDOSE ., WERFIEE 70 AL LI BT b BE S FELRVD G
BURTH 5, Malmkjer (2000)23 54795 L 912, BT 0 R 13k~ RBIL AW E L TE
V. RHFT ORI T mEA—=2% L 5T, BB & BRI 2255 & 0 2 ik
ZboTWD, o, MEMRT ot X BRMIZIZZ 747 0 M EDOZWNHIED |
MBI —TF NS DT 4 — Ry 7 B/ EFRRE DR ORBICED X D IGHT 2 7
ERET A7 LTOTrERAEEZ NS, T 2T BEREGT E VWO 810 Ot
EEAIC, FELBRTRIE L OBRA B HRICEEZT 2, RBANBLENLIZTA X DOET L
(Nida, 1969), &+ k74— FOFFR T 7 hii(Catford, 1965/2000), ¥ 1 A & X —~UL 3
(Vinay and Darbelnet, 1958/1995)DFFRET V% # 5, WE 7T 2 AOB RN HIX, KA
YVHEREEF DRIV = X T U (Holz-Minttiri, 1984) DERFRIT Lia 2 2817 TH <,

FTA X OHERIET 3 LAF—DOERIELEMN L TV D 72D CEBAERR S5 18R A5
T 27D T ORENLET VT, FEFICEBEMNICNET 2E%RE LEOE TR,
LFCE RGP I W TS O CEITHR 2 0T 5 (DFED | ZTFRMRE T 2)
tWHala=r—TaryPaigeERs, TAXERIINIC, R e R 2@Ea 850
EDS, MO T3] OBESIZIZER LF MMAREESNTEL T, HE It L xay
4 Y T O<EMSOBGGATN [TAT T OX5 R bOREEbLEND VWS K57 m
T ADOHIIZIT /R > TR, Fio, GEFH ERF) D RO AEEE (mental lexicon)» b #HH >
AT DTS SN D HEEER, EEOMROGEIE. FrllbrEFirERE2SRICT
DBREEZTCH, YO LEESELZ0ONRNELRET L THLH S, L, HE
RO T L TY) XLEH SN TWe b | JAFE CRRARAITE 2 IR L TV 5 R
TR 7 e 2GR E S 227259,

¥ F 74— FBIOT 4 A X=X OFINT, ARITFR 7o AGwmE VDS &
DIX, BEROFE O TH D000 LvR, W & b E G (literal translation) Z FFR D Ji
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ReEL, V7 MR EDDIE, R ERILDOIERAIRIE HEEN T 5 (DF D EFRAARA]
HE72) BB ThDHELTND, Vg A X — UL R TIRERELGE-GER (b LI
—u v/ NEREM) OFRR TIIMEE & LTV . ZOFHINRHFIZSTF SR 0 IEA T,
O FALHIE & 72 2 {8 (borrowing) =0, EAZ I D #A{VZ (transposition) X7 ¥ (modulation)
FHUEZRATT D LT D, v b7+ — ROMFHFR LT, REREO L7 O 1
BEAGEVWIFENRTEDEA I, LL IO ERKE TNy —L & offhndgn
EHEES DL RO T v 2OFEMICFHES 2 DIZTR WA, JESC 2 HAET 5 BPEiR
LEEET HBEFEE WO MEBEITEDL TWD EbF 25, EREOFES LRICITFGHE
RMREFEL WO BN H D Z L 2EAD L. OV LFRRET VRLEIZRD,

RA VHREEZORNZ R ALY =207 V07 ok A5iE, #kE HRITA
(translatorial action) & £ 2., FIRE 2t aIa=r—T a0 a 77 XA MIALE ST
e~ 7 aRET NV ThoD, AARAME LR, BRFEFEERT, FIREZHFTITAIC
EbsfRELEDaIa=r—varofhl L, ZOMETABERIFERITATHD &
BB L72Z LTI TH o To, R RPLCHRERENH D b DD, FEBRITTIR AT 5 #E
77 VE 2 (translation) & FER4T & (translatory) D & N KB S LTV D AL, D Gouadec 23
transfer & translation &9 X3 %& L7 EITW 5, ZOEMTIL, BRI & o BT
THLEL<, BIERITA S W ORI, 4 B OEBIER TR & bFEEN R W

4. IERY—ILOTOELRAADELE

TILFER AT & FIRR 7 2 A DBRIZE A 9, Alcina D/R L7 7 =— X 1 & 2 (Gouadec
TUY 9 pre-translation DEERE) TiX, BT A —/AX FTP HEDOHIFN Y A Meahui T4,
— R OB R BIREZE LI RAR ARV ) B 2l S LTV AR LT L DN, BEW
RAERPDITEELE L) VWO TE5, LOALEFA—ABNEZLTHRAKIZED
EOICEETZONTRZIT W, BRDEMOM L LTHREINTWD L) LS
22T B Bl AIE, FIRA R 7 7 A VR —AN"—RE TR INTHETYH ., #IERE L FTP
FEOHMZERE L THX U orm— R TEHMEA L TR REE, L1019 D)8 Alcina DY
A NORBEBRDIEA IR, ZNELEHIZ, 7747 2 bOWM e 5 EIFHEZIC & RS
IS TAREE, EEoTVDHEITHD, #ET DL, a B a—FIIT7ERATER
WEIRRE 1, AGE ICERRIEENC S I T & 2 & v ) 2 & 127 % (Cronin, 2003, p. 47) &\ H
== DFERICZRD, TNTINT, RERAIRLIEE bW L5006 Livky, L
ML, HODLIMELFITTHEOICHITHOT TEL AL —RAFKICT T RWET T, B
RELEDSH S TEBLSREFELFIWV ARV, 20X ) REMIER T 2 EEIR1T 4
BITHRNIEA D, £ THERL, BFANVEFEOEINZBL T, 7747 F&DHHE
RATE ATV, BIRRIC KL ERE®R, 2F 0 EEf R(brieh)) ZEET 5L 05 TH%E]
NI ZTIHEREROE, ZORREVNLAT, R (b LFXZEDO) BnEDD &
IWIRIT RO EREAET20TH D,

Gouadec(2007)i%, FFRE R EOEEMEZHZ 5, LLTFDO X ) RIEREEEINATLT
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BEEMRIITEELZ LT 5081%, FFUTAREZBESES, DEV | Alcina D7 = —
X1 &2, THRITA) W7 a2 ATHHEE5250T, 22 TOHEFTIZENAAKL S
ZEBRNL, FORICEONDIERN/MLETZ VWD Z Ll s, BRI H . RO Xt
RIZIRDHDOIL, BETHHIOIFFAATHA D,

2. fEEFRTREDOH (Pym, 2004a, Gouadec % KT 1ERK)

MATERIAL

Source text

ST images, appendices, etc.
Specialized glossaries

Parallel texts

Previous translations

Contacts with experts or consultants.

FUNCTION INFORMATION

Text function (what is to be the effect of the translation?)

Readership profile (whom is it for?)

Quality required (for information?, for publication?, revisions?, terminology?)
Who revises?

TASK INFORMATION

Deadline (for delivery of raw translation?, of revised translation?)
Format of translation (which CAT tools?)

Costing basis (by word, character, page, hour, day?)

Estimated cost (proposed by translator, agreed to by client)
Terms of payment (when will you see your money?)

Signed contract.

AGREEMENT ON TRANSLATOR OPTIONS:
Forms of address

Spellings

Cultural adaptation

Possible omissions and additions.

TIE, BT oA EEITEAI 0, V7 biawmcBETLIXFy b7 r—FE, U x
A L X —~ L XD FEFEIL, Gouadec @ transfer (FRH) DEPE(Alcina D7 = — X 5)D 7 -t
AP L AR R D BN TEDOEN, HIR, 2 ZITFREREIR A B2 BR T 5, £ L
T, ZOFEREAN S, FERE ORBIMBME I EL G TVWLIDHFEETH D,

FPFUT MmERHT e AL LTEZLIOTHNIE, TORMEE 25 TEIFRHAL
(translation unit) | & L<iX EZ A b OB FEEBETHLENH D, TR & 1X
WREDP—EICENLET OGBS 7 L— X2 |ROMR LT 2hE V) 2L THD, ?4
XA L H = VX DEERIIE 2 FIE, ERPHFER LD 0T, MIREIT, BHRRE MMEE
T2 FHRREAL & BAEE A (word- for-word) 72D EWVIFITRETS, EANIKEEIREREX, #5000
FEED LU Y BT TR 2 &8l L7eay, 2F 0, %ﬂ%ﬁﬁm% FERICKREL< 2%
EEZOND, Lol FiREOFRBEAL O Y KX, WICHGERM TH L0 E WD &
HF LB E D TIEARLY,

Dragstad (2005)(%. FHFRHALZ . FHERE OFBRLIEICHLR & . FIERIEZE T ORIk (pause)
ZHEEL, Wl ORRENAL & TR A T VEHKEOZ DO REEO EFEMRFAEZ 1T > 72, Translog
LWV VT REMV, F—R— ~DAERE &Rl R A FLEk LRIRRE O AR ORIk %
BRI L T BRREALZFHA UTc, RAGEREHERE &R & ok T, SAREIERE 01
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IMMEEREA A RESEADDICH LT (Z L= BEIL-UL) | Bk S I XA
IEWETIRIHAZAT O Z L Dmhnotz, EBRAEY 2o THRAZITS &, B@HIT 1 X
D7 AL MR SN D720, FRE ORI DRI L MENRAE L, EEDEN
KTFT 5 EHEINTVWD, Dragsted DHFFEITERD 127 &) OBLE BRI % #1242
LTEWRWORER, BT ORMFR T m 23, BRBENCED & TEKRIEE
L~ L (sense-oriented level)] TIEXEAZITH-oTEY ., FIIRAETVZEOY — L RNEE5T5 L%
DIRY TIERNEND ZERFRRENTNDLDTH D, DFE D FIFREAOEY Hizk - T,
RHEFBERE D> TL 201 EFTHUE, V7 PRtk v sr 772K 225, E1-FR
AV FEOMMA, FHRREALICREZ KT T &0 ) FIE kTR0,

B2 12, Dragsted /R L7z L 918, FlIRAE Y BNIREIZRD 09 Z & & EEDE
PMETT2E0D ZEEA a— AT, 1EEZRMNE LT D 2 L THIOMFE THIES
LTV 5 (Bowker, 2005 Z:2%%), £ 7-FHaRHE O H OE) X (eye-tracking) & #R7E L 72 O’Brien
(2006)DAFFETH ., Bl 5232 NoMatch 7 A > R ZFIFR L TV A KED X H A3, Fuzzy Match
FEITE NSRS 2 T LTV DO T, FIRFEIZES O ZFRIETIX v &0 &,
REOMEE EOHOBE TL L, BADOHINARE NI LN, LIHARARENI L1
3o TG, DED . FHEIRAT Y RNRRIEE & 2 DIFEFER DI,

TIL, transfer (FRIHFF) TiL72 <. pre-transfer & post-transfer D EFETIX E 9 725 5 D,
pre-transfer D BEMEIE Alcina DXy CTlX 7 = — X 4 1Y T 5, 2 Z Tk, iREATOFERITH
MLV ZLIZRDDT, A F—Fy PREFHEL VLY —AREEL TS D, #
RET, FWXEBRT L7202, ZRHDY—LERWTCHEEZITY & SNDN, 1EED
ZZA VTR EIC L > TEBLELTH D, FUHANZIH DL < ORFH 2 BT FIRE
HLWIE, £ 9 TRWVWEBL WSS9, Mossop (2007)1% Chandler (1993)D SCEEESE A & A
NDADDRSEEA L, FBIROAZ A NVET LIz, TORELLTICRT .

X 3. FERE DOVESE A X A /L (Chandler, 1993, in Mossop, 2007)

Writing Strategy Planning before drafting | Self-editing

Architect Major Minimal, after drafting
Bricklayer Major Major, during drafting
Watercolorist Minimal Minimal, during drafting

Oil painter Minimal Major, during & after drafting

Architect B OFERFE 1L, FATHE A2 AZITITW, Fo o7 - BEDEEZITEALLETD
IRWEHRR A X A V% L B, 1T Oil painter BIOFIER A IXFHTEM 21T & A EBF, FRSCH
FLTF vl AEEDOIEREITRERZ )T D% A 7 Td 5, Bricklayer & Watercolorist I Z 41
SOHFEEZEZTINWEA S, —MRKANT, BT 2R THFRE AR AT OS5 AT |2 IR ) 2 2 S0
TEICEZOND LN, T HIEEEREE Z%ﬁﬁ“%’é&iéﬁiﬁb’t%f‘ T LHED
2% LIRS 220, EHERHE L TWer T2 P TEBRINAT R TIEDH 5 DR,

WCVEZERFI D H STV DB T TIEL (7 7 ANTIE, 200 V— ROSTEZ 20 43 LA
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PICEIRR L 72) . EHBEOBIRA X A VIZBD 5§, BRICHIRE OEER X A 13
Bricklayer % L < (% Oil painter B D 5 ~ER T D MmN R iz, DF V| HEE Architect
TTHE¥EZ LTV DRI b IEIRIHI MO 5 L FRMEE(EL 1T L A LTS, L LAT
v 7 AEEICKRMZELT O, YRESAITYRBR DD EBEFRIZBWTL, W
WZHRERIIHRI N NWCTEIS Z 2B 2 5 L 7 a OERBETRE b B CIIEaTEMICE
FTREFNIIME S LTV D0 s LILRY, T2 5, FIEREE O5 TIXEMIIIC Architect
BMAEBRT R, ZOLI BRFRAZ ANV EHEL TV DH P (Alcina DY A FThH,
pre-translation % 7 =— X 4 & L CHIN. SHTWD), BLEITI N TR & LAFEFTO
AL, TR TF =y 7 - BEOERSICHEAA TN /EREL LTI A D& TiER
WDH, EVNIZENFEXDDTHD, Alcina 12D LD RFRIFHEDIZDDA o H—*
v MREFEINEZ 72— X4 L LTWER, ZHEST LY ZOBEBTIThRITNIE RS
RNZETHEHRNWEFH Z LN TE D,

TlE, Ff% D post-transfer B & £k O BIfR & 7+ 5, Post-transfer [XFR H#% DO FRSCHE D
Ty 7 fRELND ZLICRDLDOT HET LY — L HFER AT Y CHBFFEIC R D,
IR, R BERER O ERBIZ L - T, BERED RN OFRET, BRICHRS
TbDEEELTZY, MELLZVTLLEWIEETEREY CLEIRWAHTE, B
FACHIBRRA, RiTid, IIRAEY 2 L72GETH, BEfREE EE s, 20
FERPFIRATY TERTEDLIICR->TWVD, HRIZE D & REO/EE%Z B 8HEIER
DTV, FIRF X Z OREREZEET 57515 Th S, Guerberof (2008)ILZ D RUZEH L, A
FEIER O R A2 EET 254 & BIER A € U N Fuzzy match (80-90% match FH24) % & IEFH
NI D850 DAEPEN & WE % ik LT BT R 21T o 7o, fRIT. BEFROFRGHE R %
BIET D50, MEMICHEEEMNICHEMN THDL VI LD o7z, HEE L TEREDOM O
RREZR DT, ZO X I RFERPHGELND LW llE S & D725 9 D3, Guerberof D FEHRE R
X, ek L7 B o#h& OFEER AT > 72 O’Brien OfEFR & LA L TV 5, Fuzzy match #1{&
ET5%6 L BBRROREERELEEST 2RFORERE OB 0# & LEILOB & O T
X, BEWEIRROREFERAZEET D58, DHAMMENE WO ERMIELNTNDH DT
bbH, DFED ., KRELEIZE X, BEFERORRZEIE L CTHFRIEEZIT o 7223, &A)
MOFERT 2 LV bHLNIHROKBE G E S, TR A T REFH A THRWGE
b, HEIFIRZE -7 RRT—L 0D Z R0, WTFhict L, 5BOFROH Y
FHZbHEEEZDHOIERENRNEA D,

MZIZ, ZHXEHOBEREZ I L2 WO REMFIT AT &, T2y 7 (EEOERE
THRE T K, LEOMEBIELTWDADEAINEWVWI BRI THD, FRRAT ) %%
i 3 2 FHER1T peephole translation & W oiv, {EEH DT 7 A s DOAITHIRE OEE
MEFLTLEILDIZ, RSLTT 7 A N~OE#HNEE->TLED, TORE, XFE
DFERMENSE R DAL DR/ 5 /RN & 5 (1L, 2009), ZAVTEIFR A € U KR OB
EEIELTELOEN, EERMRTIL, LTWREFENADLOT, MRMENPER DT
ML ThHh-o>TH, BITRTREEST =y HIZLSoTHELBALZ EICR> TS, OF
0. BB CHMEEINDDNE VXX, TR XOREREE B F 25, UL,
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FREVPALORLEZT = v 7 - RETIHEIC LY UIELATREERH 5, BRI
TEL LI B o2 0iX, #amoTdhy | ZiUIFRIEOMBE TH S (Baker,
1993 %), L bEZX L&, FHERRORE T vt 2 2%, FEiT, iRHEE+HREFE
DO UIMEEE T, FRHA B (Alcina TIXF AT A (pre-translation))i X, AR & FREICH T
[FIRFETTROIZ TN TV 5, £ LT, RIBERX, TG 0% 7 A > b OLFRIZH &R T % DT,
A IR ME RIS R B L CLBE S D, 2 OFREIEERRC, Hkial 2 BRI AN
52 ET, FERMEORENMTONDAIREEDR S S, FIRAEVEOY — L5 LTS
METIEH 23, FIR GRIY) 7rtRLE5bE THAMICERZT ILERH LD L
7200,

H

5. EFRME &EFAERBA

EHEFRO > br—h ) B—a W) 0l EREREIN S £72, & HHEHERBRKIC
b, LL, FIRAEVELMLE S FILT Lbr—R U B—a VEIRZEHR L7220,
FEETREHMR 72220821, DLAe—B I E—TarofTh TEHEML
(internationalization) | OHEENEE TH 5 (Pym, 2004b), EBEALOFE LR ER I —H V€
— Y a VOEBERMELZED LMK LISA a—h VP — g LRt &S TR LTV S
LONRHDLN, T TEHESHEMRET Y EOICFELEFRLLTWE 2y 7 bl
FoN—2a VOERREER L TH B o THED R, IEROFIRRD, KA S5E vs. A SED
RINLTHEfE SN D OITxt LT, EEETIX, H S (interlinguia) b L < (ZEFELAA—2 =
v ovs. B EE &V O IR B (ibid), AFEMEOM EEZOF 1@E%k¢ém—ﬁ)t—
a VERLEEMBERICEDIFFREEL VWO TR L EBEICEBRL WS, @, £5iE
BERIIEGE-ZSEOMNTr = 74 AT b, O, HERE & 2D H5EIX

SBICHER SN DO OEFEE VD Z L1C Y, UL ERCBEMNAE L 5 K 5 ekl
ECEDLRETHR LR R SHEICEZLDONL, HDIWVET 7 =h - T4 —
LoTHEIND, oMLY V=T D7 &DUDﬁ%'HﬁU%%(control language)X> STE
(Simplified Technical English)73, [EFE b N— a2 VOFGEICHWONDIF L H D, D,
A TIZHBFER TR T2 Z L 2 QBHITITONLDFE L HDH L 572, D Guerberof DHFSE
FERNBH, WU CTEHAREETRE CIIRVWI LI X 57249,

TR, EE O TRENEESAARBETLEORE, BHTEZ200 %2570
STE TE - #5584 H BIFIRRIC #T\éﬁénkﬁﬁmﬁﬁéﬁbtﬂmwﬁ)v
FVFESCORHFFERITIZE & A EFECIZ 72 B0 OIX—  HIRIRZED, (B)D STE TV 7 A
FEAT S T2 IO OFFREED R VONRENTH D, #TELT 7 EATELV 2T ~N—
2O HEFIERE(Google IR ZEH L7219 E 7220y, (B) ORIFEREZWET 20 Thh
X, BEHL< (A) DRI EZRYINOTRT DLV BREBDEL R R0 LIV,
TROMRETERD & 4%, KAMMRS., BEFR>FREEL WD TRTHEIRY
LD X 5K HLTL b,
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ASD STE O] (33C1EA)11(2005) 8 0)

(A) Simplified Technical English T2\ T A 5 4 > O ENEES

Gain access to blade. After removing old blade, new blade may | H~D7 7 2 ZEHTL 7 EV, HWHNEZERY RV I-#%
be fitted by proceeding in reverse order, using gloves to avoid | |z #H LW AIEIECHEL Z Lk > T, BT oh

injuries by teeth of blade. Bob L ERA, NOWCRELRT 5O FEEHE

[1Before you attempt any of the above, the power should have ALT

been switched off bRIS ERO EAPERBHANC, AT RS D
_REXTL,

(B) Simplified Technical English (2 £ % U 5 A b (B) @ B EEIFRE R

ALy FH “of fILEICH DD ERERIZ LTI IESNY,
Remove the blade cover from the machine. ~ C/j/ﬁ\ % 7= Fﬁ/i_%ﬁy UELS ljf CTEEW, .
Warning: wear gloves when you touch the blade. AL AN TWD & EITiE, FREITDTIES N,
Remove the old blade. Install the new blade. See figure A. HWT L= RERVAL T EE, HLnrb—FK%x
Install the blade cover. AL UA =L LTLEEN,

MAZZH L T2 a0,

TL—=FRARN—% A A= LTSI,

Make sure that the switch is in the “off” position.

6. F&H

Pl BIRREMNAFIRRO 7o A EDO XS ICEE LEEL E 2 TWHhE R TE=,
B E EDICHBE LET DT 7/ va U —3 R E OIEETRICEEL 5 2 TV DO FE
Thbd, FIRBEBFIZIL E L VFRMELFRHCRE LET D2 Z ENRMRETHA D,

EFRMI 0 IWHEE (YAMADA Masaru) 7V =& hA—U =T RS SiEFRHELRBRE T, 2
BRERFBR I = R 2 =7 — 2 g COERHE LRR R RRRAERE., v — WV B—a 3¢
BT,

A& yamada@apple-eye.com

(5]
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WSAF. Alcina 2008

Cycle of translation before using the Cycle of translation with the aid of a computer Programs and resources
computer
Phase1 - Look for clients and translation - Getting a website up and running on the Internet with enough HTML editor
work through adverts, colleagues, information to orient clients about working languages, specialised ~ E-mail
former teachers, acquaintances, and  area(s), approximate price per word, formats used for working, ways Mailing lists
so forth of submitting source texts, infrastructure available, and so forth

- Contacting other professionals by means of e-mail, mailing lists,
forums, chats.

Phase2 - Receive translation work (by fax, - Use of e-mail, sending the file as an attachment, use of virtual col- E-mail
courier, post, express mail) laborative work environments or downloading files by FTP Virtual collaborative work
environments
FTP
Phase 3  Understanding the text: - Documentary research by means of web pages on the Internet Internet browser
- Documentary research on the spe- - Consulting bibliographical resources in libraries and institutions ~ Online databases
ciality by means of specialised books, through their websites on the Internet Electronic dictionaries
obtaining documents from librar- - Use of general and specialised, monolingual, bilingual and multi-  Text corpora on line or on CD
ies and research centres, consulting  lingual electronic dictionaries on the Internet or on CD-ROM ROM
experts and specialists, terminology - Consulting electronic text corpora on the Internet or on CD-ROM  Text analysis software
lookup in specialised monolingual - Looking up information in a personal text corpus by means of text Forums, mailing lists, news
and multilingual dictionaries, and analysis or concordance software Portals
so forth - Consulting specialists in a particular subject by means of expert
- Search for target language termi- forums
nology in bilingual or multilingual - Consulting other translators and terminologists by means of mail-
dictionaries, consulting specialised  ing ]jk;ts, news groups and virtual communities
texts in target language
Phase4  Writing the target text - Use of word processors Word processor
Transla- - Correction of spelling, grammar - Use of a spelling, grammar and style checker and/or corrector, or ~ Text editor
tion and style, and revision of the target  the tools doing a similar job included in the word processor Spelling, grammar and style
text by the same translator - Use of the revision tools in the word processor (protect document  checkers
- Correction and revision of the and track changes) Interactive assisted translation
target text by a reviewer or a second - Use of interactive assisted translation (translation memories) Translation memories
translator - Use of machine translation Machine translation
Phase 5  Sending translation back to client - Preparation of the text in a suitable format for the client (the docu- File compression and decom-
Presenta- ment may be in any of the different formats used by word proces-  pression software
tion sors like doc or rtf, those used by DTP programs such as mif, orin ~ Word processor
hypertext as html, and so forth) Desktop publishing
- Use of e-mail to return the translated text and, should it be the Virtual collaborative work
case, other materials (such as glossaries, translation memory, and so  environments
forth)
Post- - Writing up a project report, cre- - Alignment of original and translated texts so they can be addedto  Text alignment software
transla-  ation of terminology record cards a translation memory Translation memory
tion with the data that was used dur- - Updating terminology databases Terminology database man-
ing the translation (terminological - Automatic word-count agement software
equivalences) - Incorporating the texts in a personal corpus of texts
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